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[TRANSLATION – TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE 
DEMOCRATICREPUBLIC OF CONGO ON THE CONCERTED 
MANAGEMENT OF ILLEGAL MIGRATION

The Federal Department of Justice and Police of the Swiss Confederation, on the one 
hand, and the Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of Congo, on the 
other hand, hereinafter referred to as “the Parties”,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship and cooperation uniting the 
two countries,

Seeking to achieve long-term cooperation based on the promotion and protection of 
human rights and basic liberties,

Respecting the Charter of the United Nations of 1945 and the Universal Declaration 
of Human Rights of 1948,

Respecting also international conventions on human rights,
Considering the need for cooperation in return management,
Recognizing the effectiveness and usefulness of the arrangements and measures 

undertaken on the basis of the Convention between the Democratic Republic of Congo 
and the Swiss Confederation on the concerted management of illegal migration of 
23 February 2008, which expires on 23 February 2011, 

Reaffirming the interest of the two countries in continuing the development of their 
cooperation in the concerted management of illegal migration and with a view to the 
conclusion of a relevant bilateral treaty,

Have agreed as follows:

Article 1

Without prejudice to their international commitments, the Parties agree to continue 
and deepen their close cooperation in the concerted management of the return of 
Congolese nationals illegally residing in Swiss territory.

The international commitments of the Parties refer in particular to the following 
treaties:

1) The Convention relating to the Status of Refugees (1951), as supplemented by 
the Protocol of 1967;

2) The International Convention on the Elimination of All Forms of Racial 
Discrimination (1965);

3) The International Covenant on Civil and Political Rights and its Optional 
Protocol (1966);

4) The Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading 
Treatment or Punishment (1984).
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Article 2

Any cooperation activities to which this Convention refers shall be carried out 
through the Federal Department of Justice and Police on the Swiss side and the Ministry 
of Foreign Affairs on the Congolese side. 

This cooperation shall be primarily in the form of the exchange of information and 
expertise with regard to the management of migratory flows. 

At the operational level, these actions shall be implemented by the Federal Office for 
Migration (FOM) and the General Directorate of Migration (GDM).

Article 3

The Swiss side expresses its commitment to work on capacity-building with the 
Congolese side in the management of illegal migration, particularly in the areas of 
training and logistics.

Article 4

The Congolese side expresses its commitment to take all necessary measures to 
ensure effective control at departure points, in particular at its airports and international 
ports.

Article 5

When a person is required to leave Switzerland, priority shall be given to his 
voluntary return. A person shall be allowed to prepare and arrange for his return 
independently. Support from the Swiss authorities, in the form of advice, organization 
and funding, shall be provided to him in accordance with the Swiss laws in force.

However, no person shall be repatriated to the Democratic Republic of Congo 
lacking any means whatsoever.

Article 6

When a person to be repatriated is identified as a Congolese national, the competent 
Congolese authorities shall take all the necessary measures to provide him with the travel 
documents for his return.

Article 7

With the aim of determining the nationality of persons to be repatriated, the Parties 
agree that a joint Congolese delegation composed of experts from the Ministry of Foreign 
Affairs and the GDM shall visit Switzerland on a regular basis.

These visits shall be made at the invitation of the FOM and the travel and 
accommodation expenses shall be borne by the FOM.
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Article 8

The Parties agree that as far as possible, the return shall be effected on a voluntary 
basis. In the event that a person objects, however, the following measures may be taken:

- ORGANIZATION of a special flight;
- Police escort to the aircraft door or to the Democratic Republic of Congo.

Article 9

In the event that the Swiss police provide an escort to the Democratic Republic of 
Congo, the Congolese side undertakes to ensure the security of the escort agents up until 
their departure from the Democratic Republic of Congo.

Article 10

The Swiss side shall inform the Congolese side without undue delay of the date of 
and relevant data concerning any escorted, regular or special flight. 

Article 11

If it becomes evident upon the return of a deported person to the Democratic 
Republic of Congo that he does not have Congolese citizenship, the Swiss side expresses 
its commitment to readmit said person immediately and without formalities.

Article 12

The personal data necessary for the implementation of this Convention shall be 
handled and protected in accordance with the laws on the protection of data in force in 
the Democratic Republic of Congo and Switzerland.

Article 13

This Convention has been concluded for a period of three years and may be renewed 
for a definite period agreed by the Parties.

It may be suspended or denounced by one of the Parties by providing notification 
that shall take effect immediately after its receipt by the other Party in the case of 
suspension and thirty (30) days after its receipt by the other Party in the case of 
denunciation.

Article 14

Any dispute related to the interpretation or implementation of this Convention shall 
be settled through negotiations between the Parties.
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Article 15

This Convention shall enter into force on 24 February 2011.
It has been done in two original copies in the French language.
DONE at Kinshasa on 27 January 2011.

For the Swiss Confederation:
LINUS VON CASTELMUR

Ambassador of Switzerland to the Democratic Republic of Congo

For the Democratic Republic of Congo:

For the Minister of Foreign Affairs on mission
IGNACE GATA MAVITA WA LUFUTA
Deputy Minister of Foreign Affairs
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